Manual for use

SUBMERSIBLE PUMP
Item number: 35355
Model No.: BDP75011
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Please read this manual carefully before using.



Notes regarding the operating manual Symbols:

A Warning of electrical voltage

This symbol indicates dangers to the life and health of persons due to electrical voltage.

A Warning

This signal word indicates a hazard with an average risk level which, if not avoided, can result in
serious injury or death.

A Caution

This signal word indicates a hazard with a low risk level which, if not avoided, can result in minor
or moderate injury.

Notice

This signal word indicates important information (e.g. material damage), but does not indicate
hazards.

Information marked with this symbol helps you to carry out your tasks quickly and safely.

@] Follow the manual

Information marked with this symbol indicates that the operating manual must be observed.

Do not use damaged power cables or mains plugs

=)
This symbol indicates that the device must not be operated with persons or animals in the water.

* .

Staying in water prohibited

Do not use at freezing temperatures

This symbol indicates that the device must be protected from frost.
Ak

This symbol indicates that the device is not a toy and is thus not suitable for children.

Keep out of the reach of children — not a toy

o
>
Do not pull the mains plug by the power cable

This symbol indicates that you must not pull the mains plug out of the socket by the power cable.

@Pull the mains plug
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This symbol indicates that the mains plug must be removed from the socket when the device is not

in use.

Not suitable for pumping potable water

This symbol indicates that the device is not suitable for pumping potable water.
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¥ | ESubmerge pump at a slight angle

This symbol indicates that the pump must be submerged into the water at a slight angle to allow

the remaining air to escape.

Warranty and liability

The device complies with the fundamental health and safety requirements of the applicable EU
regulations and was tested at the factory for perfect functionality multiple times.

However, if faults in the functionality occur and cannot be remedied with the measures in the
chapter Errors and faults, please get in touch with your dealer or distributor.

When making a warranty claim, supply the device number (see label on the device).

When manufacturer's instructions or legal regulations have not been followed, or after
unauthorised changes to the device are made, the manufacturer is not responsible for the resulting
damages. Changes to the device or unauthorised replacement of individual parts can drastically
impact the electrical safety of this product and will result in the loss of the warranty. Liability does
not extend to damages to people or property caused by the device being used other than as
described in the instructions in this operating manual. Subject to changes to technical design and
model changes as part of constant development and product improvement without prior notice.
No liability is accepted for damages resulting from improper use. In such a case, any warranty
claims will be voided also.

Safety
Read this manual carefully before starting or using the device. Always store the manual in the
immediate vicinity of the device or its site of use!

A Warning

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and / or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

This appliance can be used by children aged from 14 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall



not be made by children without supervision.

A General safety

Do not use the device in potentially explosive rooms.

Do not use the device in aggressive atmosphere.

Check accessories and connection parts for possible damage prior to every use of the device.
Do not use any defective devices or device parts.

Before carrying out maintenance, care or repair work on the device, remove the mains plug
from the mains socket. Hold onto the mains plug while doing so.

When positioning the device, observe the minimum distances from walls and other objects
as well as the storage and operating conditions specified in the technical data chapter.

A General safety warnings — Electrical safety

The device is to be supplied with a rated residual current of no more than 30 mA by means of
an RCD (Residual Current protective Device).

Ensure that all electric cables outside of the device are protected from damage (e.g. caused
by animals). Never use the device if electric cables or the power connection are damaged!
The electrical connection must correspond to the specifications in chapter technical data.
Insert the mains plug into a properly secured mains socket.

Switch the device off and disconnect the power cable from the mains socket when the device
is not in use.

Do not under any circumstances use the device if you detect damages on the mains plug or
power cable.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard. Defective power cables pose a serious
health risk!

Should the connection line of the device be damaged, it must be replaced by the manufacturer,
his customer service or similarly qualified personnel in order to avoid hazards.

Should there be a risk of flooding, install the plug connections in a flood-proof area. There is
a risk of electric shock!

Make sure that the mains voltage corresponds to the specifications on the nameplate.

Have all electrical installations carried out by an expert according to the national regulations
and the device-specific requirements.

Do not use the power cable to drag the device.

Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.

Protect the power supply cable against heat, oil and sharp edges.

Only use splash-proof extension cables intended for outdoor use whilst observing the device's
power input. Before using cable drums, always unroll the cable completely. Check the cable
for damage.

Before performing any work on the device, in case of leaks in the water system, before taking
work breaks or when not in use, remove the mains plug from the mains socket.



A General safety warnings — Personal safety

Never use the device with persons or animals in the water or pumping medium or if they
could access it. There is a risk of electric shock!

Never insert any objects or limbs into the device.

This appliance is not a toy! Keep away from children and animals. Do not leave the device

unattended during operation.

A Device-specific safety warnings for submerged pumps

Do not leave the device running unattended to ensure an early detection of when the device
runs dry or switches off automatically. This would damage the device. Regularly check the
float for proper functioning.

Please bear in mind, that the device is not suitable for continuous operation (e.g. for
watercourses in garden ponds). Check the device for proper functioning on a regular basis.
Keep in mind, that lubricants are used within the device. These might potentially cause
damages or contaminations if emitted. Do not use the device for drinking water or in garden
ponds with either a fish population or valuable plants.

The device is not to be carried by holding it at the power supply cable or hose. Do not fasten
it there either.

Do not place any objects on the device — not even to weight it down. The device will sink to
the ground due to its own weight.

After the set-up of the device, its mains plug must be readily accessible during operation.
Wear sturdy shoes to protect yourself against electric shock.

Before taking the device into operation, have the following checked by an expert:

earthing, neutral conductor and RCD must be functioning properly and correspond to the
national regulations,

electrical plug connections must be protected from moisture.

Provide appropriate frost protection.

Intended use

The device is only suited for draining, conveying and pumping over the following media:

clear water and waste water
non-corrosive suds (e.g. leaking washing machine)
slightly chlorinated water

When doing so, the water must not contain any suspended matter exceeding a maximum particle

size of 35 mm. The device is fully submersible (watertight encapsulation) and can be immersed up

to 7 m into the conveyed medium.

The water temperature must not exceed 35 °C.

The device may temporarily be used for e.g.:

pumping out flooded basements
emptying tanks and containers
the water withdrawal from wells and shafts



Improper use

e  The device is not suitable for continuous operation (e.g. as recirculation pump for ponds).

e The device is not suitable as permanent, automatic overflow protection of e.g. wells or
fountains or for the regulation of the groundwater level. Use a stationary waste water
pumping system for building and property drainage for these purposes.

e The device is not suitable for increasing the pressure of existing water supply networks.

e The device is not suitable for pumping potable water.

e The device must not be used for aggressive, abrasive, caustic, combustible or explosive
pumping media, e.g.:

—brine

—sandy water

—food

—cleaning agents

—fuels (e.g. petrol, diesel)

—oils

—greases

—petroleum

—nitro-cellulose thinner

—waste water from lavatories and urinal installations

e The device must not be used at freezing temperatures.

¢ Anyunauthorised modifications, alterations or structural changes to the device are forbidden.

e Any operation other than as described in this manual is prohibited. Non-observance renders
all claims for liability and guarantee null and void.

Personnel qualifications People who use this device must:

e be aware of the dangers that occur when working with electric devices in damp areas.

¢ have read and understood the operating manual, especially the Safety chapter.

Residual risks

A Warning of electrical voltage

Work on the electrical components must only be carried out by an authorised specialist
company!

A Warning of electrical voltage

Before any work on the device, remove the mains plug from the mains socket!
Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.

A Warning

Dangers can occur at the device when it is used by untrained people in an unprofessional or
improper way! Observe the personnel qualifications!



A Warning

The device is not a toy and does not belong in the hands of children.

A Warning

Risk of suffocation!

Do not leave the packaging lying around. Children may use it as a dangerous toy.
Note

If you store or transport the device improperly, the device may be damaged.
Note the information regarding transport and storage of the device.

Behaviour in the event of an emergency

1. In an emergency, disconnect the device from the mains feed-in: Switch the device off and
disconnect the power cable from the mains socket. Hold onto the mains plug while doing so.

2. Do not reconnect a defective device to the mains.

Overheating protection

The device is provided with a thermal protection circuit which is activated by overheating of the
device and then switches the device off.

Allow the device to cool down and switch it off. Investigate the cause of overheating. Should the
problem persist, please contact the customer service.

Information about the device

Device description

The submerged waste water pump is suited for draining, conveying and pumping over clear water
with the contained suspended matter not exceeding a maximum particle size of 35 mm.

A float ensures the automatic switch-on and switch-off at a respectively defined height.
Additionally, the switch-on/-off height can be finely adjusted within the specified range by means
of a locking device, see technical data.

The water temperature must not exceed 35 °C.

The illustrations in this operating manual feature the device by way of example.
Some using or operation functions are similar or the same, but some appearance
details will be different from the real device!



Symbols on the device

Meaning

Meaning

Symbols

Do not use damaged power
cables or mains plugs

General warning sign

Not suitable for pumping
potable water

Warning of electrical voltage

Keep out of the reach of
children — not a toy

Pull the mains plug when the
device is not in use

Staying in water prohibited

Follow the manual

Do not use at freezing
temperatures

% B 6 b b

Dip the pump into the water
at a slight angle to allow the
remaining air to escape

Do not pull the mains plug
out of the socket by the
power cable

2
°

Designation (see fig.1, fig.2, fig.3)

transport handle

power cable

float switch locking device

float switch

air intake opening with cover panel and impeller

connection with 1 %" internal thread

reducer

N IN|lO|N|DIW|N |-

elbow

Device depiction

(fig.2)

- Fig.1

(fig.3)




Technical data

Parameter Value
Item No. 35355
Model BDP75011
Power consumption 750 W
Power supply 230V ~ 50 Hz
Max. flow rate 14000 I/h
Max. pump height 8m

Max. submersion depth 7m

Max. water temperature 35°C
Protection type IPX8
Minimum operating depth 90mm
Max. water level after suction 35 mm
Connection type CEE 7/4

Cable type & length

HO5RN-F3G1.0MM2*10m

Protection class

Weight approx. 5.2kg

Dimensions

(length x width x height) 170 x 158 x 335 (mm)
Max. particle size 35 mm

Height for switch-on 500 mm

Height for switch-off 250 mm

Hose connection, inner

diameter

25 mm; 32 mm

Threaded connection

1n; 1 1/211

Transport and storage
Notice

If you store or transport the device improperly, the device may be damaged.
Note the information regarding transport and storage of the device.

Transport

Before transporting the device, observe the following:

¢ Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.
¢ Do not use the power cable to drag the device.

Storage

When the device is not being used, observe the following storage conditions:

e  dry and protected from frost and heat

e inan upright position where it is protected from dust and direct sunlight

e with a cover to protect it from invasive dust if necessary

e  Place no further devices or objects on top of the device to prevent it from being damaged.

If you do not use the device for an extended period of time, it must be cleaned thoroughly after its



last application and before recommissioning. Deposits and residues could lead to start-up
difficulties.

Assembly and installation

Scope of delivery

¢ 1xsubmerged waste water pump

e 1xreducer for inner diameters 25 mm and 32 mm as well as for 1" internal threads
e 1xelbow

e 1xmanual

Unpacking the device

1. Open the cardboard box and take the device out.

2. Completely remove the packaging.

3.  Fully unwind the power cable. Make sure that the power cable is not damaged and that you
do not damage it during unwinding.

Start-up

Connecting the pipe or hose line

The device may be operated using either a hose line or a pipe. Ex factory, the device is delivered

with a 1 74" internal thread. Please observe the following information regarding the water

discharge:

¢  Please note that making use of the reducer (7) might decrease the device performance. The
reducer (7) should be shortened to the used diameter so as not to decrease the device
performance unnecessarily.

e  Please note that the device cannot be moved as flexibly when using a solid pipe.

¢  Please note that the maximum particle size is to be reduced in proportion to the hose or pipe
diameter.

e Please note that the conveying capacity declines with an increasing length of the water
discharge line.

Hose line

If required, you can cut the reducer (7) off at the desired diameter. details see the below
description

G1-1/2" ®1-1/2" o1

uuuu
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1. Screw the elbow (8) onto the connection with 1 %" internal thread (6).

2. Screw the reducer (7) onto the elbow (8). (see fig.4)
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(fig. 4) (fig.5)
3.  When using a hose without thread: slide an appropriate hose clamp onto the hose.
4. Push the hose (inner diameter 25 mm or 32 mm) onto the reducer (7) all the way to the stop.
(see fig.5)
(fig.6)

5. Affix the hose by means of the hose clamp.
6.

When using a hose with internal thread (1"): screw the hose connection onto the reducer 7.
(see fig.6)

7. Alternatively, you can also screw a hose with Internal threading (1 %4") directly onto the elbow (8).

Pipe
1.
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If possible, screw the pipe directly into the connection with 1 %" internal thread (6) or
use a suitable adapter. (see fig.7)

Adjusting the float switch

The device comes equipped with a float switch (4) which switches the device on or off

automatically according to the water level. Check the float switch (4) for proper functioning at
regular intervals.

Switching point Water level

Height for switch-on Approx. 500 mm
Height for switch-off Approx. 250 mm

The pumping height can be regulated by means of the float switch (4) and its position in the
float switch locking device (3).

Please observe the following information regarding the float switch (4):

e Make sure that the float switch (4) always has enough clearance and is not permanently

activated. This could prevent the automatic switch-off causing the device to run dry. This



would damage the pump.

e Make sure that the float switch (4) is able to move freely and does not suffer from a
limited mobility caused by obstacles.

e  Observe a sufficient distance between float switch (4) and float switch locking

device (3), for this could prevent the automatic switch-off causing the device to run dry.

e Make sure that the position of float switch (4) is adjusted in a way, that it does not lie

flat on the ground. This could prevent the automatic switch-off causing the device to run dry.

1. If required, lock the float switch (4) in the desired position by pushing the cable into the
float switch locking device (3) at the side of the pump. (see fig.8), when the float switch
is at a certain water level, it will automatically start or shut off. (see fig.8)

':>If the opposite function of the cable clip is inserted into the float switch locking
device (3) and the float switch cable is pulled to the correct position, the float switch
will be always open unless manually removed or shut off. (see fig. 9)

(fig.8)

Positioning the device
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Please observe the following information regarding the device set-up and before switching
the device on:
e  The float switch (4) must be able to move freely. The shaft into which the device is
lowered must not restrict the mobility of the float switch (4) in any way.
e Do not leave the device running unattended.
e Make sure that the device is firmly placed on the ground or safely suspended.
e When using the device in bodies of water with natural, muddy ground, set the device
up at a slightly elevation position, e.g. on bricks.
¢ Check whether the hose or pipe was attached properly.
e Make sure that the power cable (2) is not under tensile load and has enough clearance.
e Make sure that the mains connection corresponds to the specifications provided in the
technical data.
e Check the mains socket for its proper condition and sufficient fusing.
e Make it impossible for moisture to reach mains plug or socket.

There is a risk of electric shock!

A Warning of electrical voltage

Electric shock from damaged power supply cable. Make sure not to hold or suspend the
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device by the power supply cable under any circumstances.

Notice

At the bottom of ponds and other waterbodies deposits may have accumulated over time.
To prevent the device from being damaged, do not lower it all the way to the ground unless
you are certain that the water is clean, in other words that the size of the dirt particles in the
water does not exceed 35 mm.

1. Fasten the supplied nylon cord to the transport handle (1) at the top of the device. (see
fig. 10)

(fig. 10) (fig.11)

2. Lower the device into the water at a slight angle to allow any remaining air to escape.
(see fig.11)

3. If you want the device to be positioned on the ground, ensure that the latter is even.

4. Attach the nylon cord to an easily accessible position, so you can pull the device back
out after pumping has been completed.

Operation

Switching the device on

Once you have completely installed the device as described in the Start-up chapter, you can
switch it on.

AWarning of electrical voltage

Do not touch the mains plug with wet or damp hands.

1. Plug the mains plug into a sufficiently fused mains socket.
':>The device will be switched on when the float switch (4) is situated above the set or
the maximum switch-on height. (see fig.12 on position a)
':>The device will be switched off as soon as the float switch (4) reaches the set or the
minimum switch-off height. (see fig.12 on position b)
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(fig.12) (fig.13)

Once the device has been switched off, any water still remaining in the line can flow back
through the device.

Manual operation

You can also use the device in manual operation. (see fig.9)

In manual operation it is possible to siphon off the media to a residual height of 35 mm.
Please note that for manual operation the starting water level must amount to at least
115 mm, but must not exceed the maximum of 250 mm.

AWarning of electrical voltage

Do not touch the mains plug with wet or damp hands.

Notice
Running dry can cause damage to the device. Switch the device off before it can run dry.
1. Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.
2. If necessary, pull the device out by means of the nylon cord.
3. Lock the float switch (4) in the following position:(see fig.13)
':>With the float switch affixed in this position, the device is switched on permanently.
4. Lower the device into the water at a slight angle to allow any remaining air to escape.
Make sure that the position of the float switch (4) does not change.
5. Plug the mains plug into a sufficiently fused mains socket.
':>The device switches on.
Oversee the pumping process.
When the device starts to suck in air, disconnect the power cable from the mains socket
by holding onto the mains plug.

If the device switches off again after only a brief period of operation, the float switch might
have come loose. Fix the float switch again as depicted.
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Shutdown

AWarning of electrical voltage

Do not touch the mains plug with wet or damp hands.

Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.

2. If necessary, pull the device out by means of the nylon cord.
3. Clean the device according to the Maintenance chapter.
4. Store the device according to the Storage chapter.

AThe water pump is provided with a thermal protection circuit which is activated by
overheating of the device and then switches the pump off. If the water level is too low,
please turn off the power of the pump manually in time, and use it for no more than 2
minutes to prevent the pump from overheating. If the pump overheats, wait 15 minutes
for the motor to cool before using it.55

Errors and faults

AWarning of electrical voltage

Do not touch the mains plug with wet or damp hands.

AWarning of electrical voltage

Tasks which require the housing to be opened must only be carried out by authorised
specialist companies.

e Switch the device off.

e  Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.
The device has been checked for proper functioning several times during production. If
malfunctions occur nonetheless, check the device according to the following list.

The device does not start:
e  Check the power connection.

Check the power cable and mains plug for damages.

Check the on-site fusing.

Check whether the float switch is located above the automatic switch-on position.

The device might have overheated and the thermal protection circuit is activated.
If so, wait for approx. 10 minutes before restarting the device. If the device is not
starting, have the electrics checked by a specialist company.

The water temperature is above 35 °C and the thermal protection circuit is activated.

Check whether there are any foreign objects in the air intake opening (5), the impeller,

the reducer (7) and / or the hose or pipe.

The device is running, but not pumping any water:

¢  Check the inside of the device for any remaining air. To do so, lower the device into the
water at a slight angle and wait for the entire air to escape.

e Check whether the minimum water level has been reached, see technical data. In order



to start pumping, the device requires a minimum water level.

e Check whether the hoses are blocked and whether the water contains any suspended
matter with a particle size of more than 35 mm, which could clog up the device.

e Check whether the used hose diameter is too small.

e  Check whether the hose line is kinked or blocked. Remove kinks and / or blockages.

e  Check reducer (7) and / or elbow (8) for blockages.

The device is not switching off automatically:
The float switch is hindered from lowering. Check whether the float switch can move freely.
Remove any blockages or ensure sufficient freedom of movement for the float switch.

The device switches off after a brief runtime:

e  Check whether the water temperature is too high. The device might have overheated
due to a too high water temperature and the thermal protection circuit is activated.

e  Check the power connection.

e  Check the power cable and mains plug for damages.

e  Check the on-site fusing.

e  Check whether the hoses are blocked and whether the water contains any suspended
matter with a particle size of more than 35 mm, which could clog up the device. The
device might have overheated due to the blockage and the thermal protection circuit is
activated.

Insufficient or decreasing conveying capacity:

e Check whether the hoses are blocked and whether the water contains any suspended
matter with a particle size of more than 35 mm, which could clog up the device.

e Check the hose diameter and the pump height. An excessive pump height paired with a
small hose diameter can cause a reduction of the conveying capacity.

e Check whether the hose line is kinked or blocked. Remove kinks and / or blockages.

Notice

Wait for at least 3 minutes after maintenance and repair work. Only then switch the device
back on.

Your device still does not operate correctly after these checks?

Please contact the customer service. If necessary, bring the device to an authorized pecialist
electrical company for repair.

Maintenance
Activities required before starting maintenance

AWarning of electrical voltage

Do not touch the mains plug with wet or damp hands.
e Switch the device off.
¢  Hold onto the mains plug while pulling the power cable out of the mains socket.
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Notes on maintenance
Inside the device, there are no parts that need to be maintained or lubricated by the user.

Cleaning

e  Clean the device with a soft, damp and lint-free cloth. Protect electrical components
from moisture. Do not use any aggressive cleaning agents such as cleaning sprays, solvents,
alcohol-based or abrasive cleaners to dampen the cloth.

e Disassemble the cover panel at the bottom of the pump in order to access the air
intake opening (5). (see fig.16)

Rinse the reducer (7) as well as the other connections using clear water. (see fig.17)

Clean the bottom of the pump as well as the impeller by means of a jet of water.

Reattach the cover panel to the device.

(fig.16) (fig.17)

Disposal

X

mmmm The icon with the crossed-out waste bin on waste electrical or electronic equipment

stipulates that this equipment must not be disposed of with the household waste at the end
of its life. You will find collection points for free return of waste electrical and electronic
equipment in your vicinity. The addresses can be obtained from your municipality or local
administration.

The separate collection of waste electrical and electronic equipment aims to enable the re-
use, recycling and other forms of recovery of waste equipment as well as to prevent
negative effects for the environment and human health caused by the disposal of hazardous
substances potentially contained in the equipment.



EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. ® Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued
under the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Submersible pump

Item No.:35355

Model No.: BDP75011

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019 +A14:2019+A15:2021
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021

EN 62233:2008

EN ISO 12100: 2010

2014/35/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019 +A14:2019+A15:2021
+A16:2023

EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021

EN 62233:2008

2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

The completion of technical documentation 2006/42/EC, 2014/35/EU and 2014/30/EU was
performed by Ondrej Marek with his registered office at the manufacturer's address.

The technical documentation (2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU) is available at the
manufacturer's address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Pferov, 02.12.2025
Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer

signature, name, function): : .
(sig ) SLEVIOR ..2

Ondrej Marek
Managing director Levior s.r.o.
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Navod k pouziti

PONORNE KALOVE CERPADLO
Cislo polozky: 35355
Model ¢.: BDP75011

CeX

Pred pouzitim si peclivé prectéte tento manual.

Tento manual byl preloZen z originalu.



Vyznam symbolli v navodu k poutziti:

A Upozornéni na elektrické napéti

Tento symbol oznacuje ohroZeni Zivota a zdravi osob elektrickym proudem.

A Varovani

Toto slovo oznacuje nebezpedi s priimérnou Urovni rizika, které muze vést k vaznému zranéni nebo

usmrceni.

A Pozor

Toto slovo oznacuje nebezpedi s nizkou Urovni rizika, pokud se mu nevyhnete, mlze vést k lehkému
nebo stfedné tézkému zranéni.
Upozornéni

Toto slovo oznacuje dllezZité informace (napt. materialni Skody), ale neoznacuje nebezpedci.

Informace oznacené timto symbolem vam pomohou provadét vase ukoly rychle a bezpecné.

@] Postupujte dle navodu

Informace oznacené timto symbolem znamenaji, Ze je tfeba dodrZovat navod k pouziti.

Nepouzivejte poskozené napajeci kabely nebo sitové zastréky

= Zakaz dlouhodobého provozovani pod vodou

Tento symbol znamena3, Ze zafizeni nesmi byt pouzivano osobami nebo zviraty dlouhodobé pod
vodou.

Nepouzivejte pfi teplotach pod bodem mrazu

Tento symbol znamen3, Ze zafizeni musi byt chranéno pred mrazem.

Tento symbol oznacuje, Ze zafizeni neni hracka, a proto neni vhodné pro déti.

Uchovavejte mimo dosah déti — neni to hracka

o
Netahejte za napdjeci kabel pokud je v zasuvce

Tento symbol znamena, Ze nesmite tahat za napajeci kabel, pokud je v zasuvce.

@ Vytahnéte sitovou zastréku
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Tento symbol oznacuje, Ze pokud se zafizeni nepouziva, musi byt sitovy kabel vytazen ze zasuvky.

=Z=

Nevhodné pro ¢erpani pitné vody

Tento symbol oznacuje, Ze zafizeni neni vhodné pro Cerpani pitné vody.

x

12

s

72 Ponofite Eerpadlo pod mirnym Ghlem

Tento symbol znamen3, Ze Cerpadlo musi byt ponofeno do vody pod mirnym uhlem, aby mohl
uniknout zbyvajici vzduch.

Zaruka a odpovédnost

Zafizeni splnuje zakladni poZzadavky na ochranu zdravi a bezpecénost platnych predpist EU a bylo ve
vyrobé nékolikrat testovano na spolehlivou funkénost.

Pokud se vsak vyskytnou zavady ve funkénosti, které nelze odstranit pomoci opatreni v kapitole
Chyby a zavady, kontaktujte prosim svého prodejce nebo distributora.

Pti uplatnéni zaruky uvedte Cislo zafizeni (viz Stitek na zafizeni).

Pti nedodrZeni pokynl vyrobce nebo pravnich predpisi nebo po neopravnénych zménach na
zarizeni vyrobce nenese odpovédnost za vzniklé Skody. Zmény na zafizeni nebo neopravnéna
vyména jednotlivych dili mohou vyrazné ovlivnit elektrickou bezpeénost tohoto produktu a budou
mit za nasledek ztratu zaruky. Odpovédnost se nevztahuje na Skody na osobdch nebo majetku
zpUsobené pouzitim zafizeni jinak, neZ je popsano v pokynech v tomto ndvodu k pouZiti. Zmény
technického designu a zmény modelu v ramci neustdlého vyvoje a zlepSovani produktu jsou
vyhrazeny bez predchoziho upozornéni.

Za Skody zplUsobené nespravnym pouZivanim neprebirdme Zadnou odpovédnost. V takovém
pfipadé zanikaji také veskeré zaruéni naroky.

Bezpecnost
Pfed spusténim nebo pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento ndvod. Navod uchovavejte vidy
v bezprostiedni blizkosti zafizeni nebo mista jeho pouziti!

A Varovani

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani a vSechny pokyny.

Nedodrzeni varovani a pokyni muizZe mit za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni.

Uschovejte vSechna varovani a pokyny pro budouci pouziti.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 14 let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud byly
pod dohledem nebo byly pouceny o pouzivani spotrebice bezpeénym zplsobem a rozumi
souvisejicim nebezpe&im. Déti si se spotiebic¢em nesméji hrat. Cisténi a uZivatelskou udrzbu
nesméji provadét déti bez dozoru.
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A Obecna bezpecnost

NepouZivejte zafizeni v prostorech s nebezpecim vybuchu.

NepouZivejte zafizeni v agresivnim prostiedi.

Ptred kazdym pouZitim zafizeni zkontrolujte pfislusenstvi a spojovaci dily, zda nejsou poskozeny.
Nepouzivejte Zadna vadna zafizeni nebo ¢asti zafizeni.

Pfed provadénim udrzby, oSetfovani nebo oprav na zafizeni vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Drzte pritom sitovou zastrcku.

P¥i umistovani zafizeni dodrzujte minimalni vzdalenosti od stén a jinych pfedmétl a také
skladovaci a provozni podminky uvedené v kapitole technické udaje.

A Obecna bezpecnostni upozornéni — Elektricka bezpecnost
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Zatizeni musi byt napdjeno jmenovitym zbytkovym proudem ne vy$sim nez 30 mA pomoci RCD
(zafizeni na ochranu proti chybnému proudu).

Zajistéte, aby vSechny elektrické kabely vné zafizeni byly chranény pred poskozenim (napt.
zpUsobenym zvifaty). Nikdy nepouZivejte zafizeni, pokud jsou poskozeny elektrické kabely
nebo pripojka napajeni!

Elektrické pripojeni musi odpovidat specifikacim v kapitole Technické udaje.

Zasurite sitovou zastréku do Fadné zajisténé sitové zasuvky.

Pokud zafizeni nepouzivate, vypnéte a zapojte napajeci kabel ze zasuvky.

Za zadnych okolnosti nepouZivejte zafizeni, pokud zjistite poSkozeni sitové zastrcky nebo
napajeciho kabelu.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zdstupce nebo
podobné kvalifikovand osoba, aby se predeslo nebezpeci. Vadné napdjeci kabely predstavuji
vazné zdravotni riziko!

Pokud dojde k poskozeni ptipojovaciho vedeni zafizeni, musi jej vyménit vyrobce, jeho
zakaznicky servis nebo podobné kvalifikovany personadl, aby se predeslo nebezpedi.

Hrozi-li nebezpedi zaplaveni, instalujte konektory v misté chranéném pred zaplavenim. Hrozi
nebezpeci trazu elektrickym proudem!

Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida specifikacim na typovém Sstitku.

Veskeré elektrické instalace nechte provést odbornikem v souladu s predpisy a specifickymi
pozadavky zatizeni.

NepouZivejte napajeci kabel k pretahovani zatizeni.

Pfi vytahovani napajeciho kabelu ze zasuvky drzte sitovou zastrcku.

Chrante napajeci kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami.

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely odolné proti sttikajici vodé urcené pro venkovni pouziti
a dodrZujte pfikon zafizeni. Pfed pouZitim kabelovych bubnl vidy kabel Uplné rozvirte.
Zkontrolujte kabel, zda neni poskozeny.

Pred provadénim jakékoli prace na zafizeni, v pfipadé netésnosti ve vodovodnim systému, pred
pracovnimi pfestavkami nebo v dobé, kdy se zafizeni nepouziva, vytahnéte sitovou zastréku ze
sitové zasuvky.



A Obecna bezpecnostni upozornéni — Osobni bezpecnost

o Nikdy nepouZivejte zafizeni s osobami nebo zvifaty ve vodé nebo ¢erpaném médiu nebo pokud
k nému maji pristup. Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem!

o Do zafizeni nikdy nevkladejte Zadné predméty ani koncetiny.

e Tento spotiebi¢ neni hracka! Uchovavejte mimo dosah déti a zvifat. Nenechdvejte zatizeni
béhem provozu bez dozoru.

A Bezpecnostni upozornéni specificka pro ponorna cerpadla

o Nenechdvejte zafizeni v chodu bez dozoru. Aby bylo zajiSténo kdy zafizeni béZzi naprdzdno,
automaticky se vypne. Tim nedojde k poskozeni zafizeni. Pravidelné kontrolujte spravnou
funkci plovaku.

e Maéjte prosim na paméti, Ze zatizeni neni vhodné pro nepretrZity provoz (napr. pro vodni toky
v zahradnich jezirkach). Pravidelné kontrolujte spravnou funkci zafizeni.

e Méjte na paméti, Ze v zafizeni se pouZivaji maziva. Ty by mohly potencialné zpUsobit poskozeni
nebo kontaminaci, pokud by byly emitovany. NepouZivejte zafizeni pro pitnou vodu nebo v
zahradnich jezirkach s rybi obsadkou nebo cennymi rostlinami.

e  Zafizeni se nesmi prenaset drzenim za napajeci kabel nebo hadici. Takto ho ani nepfipeviujte.

o Na zafizeni nepokladejte zadné predméty — abyste jej nezatéZovali. Zafizeni se vlastni
hmotnosti ponofi na dno.

e Po nastaveni zatizeni musi byt zastrcka pfistroje b&€hem provozu snadno pfistupna.

¢ Noste pevnou obuy, abyste se chranili pfed Urazem elektrickym proudem.

e  Pred uvedenim zafizeni do provozu nechte odborné zkontrolovat:

— uzemnéni, nulovy vodi¢ a proudovy chrani¢ musi spravné fungovat a odpovidat predpistim,

—  elektricka zastrcka musi byt chranéna pred vihkosti.

e  Zajistéte vhodnou ochranu proti mrazu.

Pouziti

Zaftizeni je vhodné pouze pro vypousténi, dopravu a ¢erpani ndsledujicich médii:

e (istd voda a odpadni voda

¢ nekorozivni péna (napf. vytékajici pracka)

¢ mirné chlorovana voda

Voda pfitom nesmi obsahovat Zadné suspendované latky presahujici maximalni velikost ¢astic 35
mm. Zafizeni je plné ponorné (vodotésné zapouzdreni) a mUZe byt ponofeno az 7 m do
dopravovaného média.

Teplota vody nesmi prekrodit 35 °C.

Zarizeni mlzZe byt docasné pouzivano napt.

e odcerpavani zatopenych sklep(

e vyprazdiovani nadrZi a kontejnert

e odbér vody ze studni a Sacht
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Nespravné poutziti

e  Zafizeni neni vhodné pro nepretrzity provoz (napf. jako recirkulaéni ¢erpadlo pro jezirka).

e  Zafizeni neni vhodné jako trvald, automaticka ochrana proti preteceni napt. studny nebo
fontany nebo pro regulaci hladiny podzemni vody. Pro tyto Ucely pouZijte stacionarni cerpaci
systém odpadnich vod pro odvodnéni budov a nemovitosti.

e  Zafizeni neni vhodné pro zvySovani tlaku stavajicich vodovodnich siti.

e  Zafizeni neni vhodné pro c¢erpani pitné vody.

e  Zafizeni se nesmi pouZivat pro agresivni, abrazivni, Zirava, hoflava nebo vybusna Cerpana
média, napf.:

—slana voda

— pisCitd voda

—jidlo

— Cistici prostredky

- pohonné hmoty (napft. benzin, nafta)

—oleje

— tuky

—ropa

— nitrocelulézové fedidlo

— odpadni vody ze zichod( a pisoar(

e Zatizeni se nesmi pouZzivat pfi teplotach pod bodem mrazu.

o Jakékoli neopravnéné upravy, prestavby nebo konstrukéni zmény na zafizeni jsou zakazany.

o Jakakoli jind operace, nezZ jaka je popsana v tomto ndvodu, je zakdzana. Nerespektovani rusi
veskeré ndroky na odpovédnost a zaruku.

Lidé, ktefi pouzivaji toto zafizeni, musi:

e siuvédomit nebezpedi, ktera nastavaiji pfi praci s elektrickymi zafizenimi ve vlhkych prostorach.

e predist a porozumét navodu k obsluze, zejména kapitole Bezpecnost.

Ostatni rizika

A Upozornéni na elektrické napéti

Prace na elektrickych souéastech smi provadét pouze autorizovany odbornik nebo
spolecnost!

A Upozornéni na elektrické napéti

Pfed jakoukoliv praci na zafizeni vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky!
Pfi vytahovani napdjeciho kabelu ze zasuvky drite zastrcku.

A Varovani

Nebezpeci mliZe nastat, pokud zachazite se zafizenim neodbornym popf.
nevhodnym zpUsobem! DodrZujte spravny postup!
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A Varovani

Toto zatizeni neni hracka a nepatfi do rukou détem.

A Varovani

Nebezpedi uduseni!

Nenechavejte obal volné lezet. Déti jej mohou pouzivat jako nebezpecnou hracku.
Poznamka

Pokud zafizeni skladujete nebo prepravujete nespravné, mize se poskodit.

Dbejte na informace tykajici se prepravy a skladovani zafizeni.

Chovani v pfipadé nouze

1. V pfipadé nouze odpojte zafizeni od sitového napdjeni: Vypnéte zafizeni a odpojte napajeci
kabel ze sitové zasuvky. Drzte pfitom sitovou zastrcku.

2. Vadné zatizeni znovu nepfipojujte k siti.

Ochrana proti prehfati

Zatizeni je vybaveno obvodem tepelné ochrany, ktery se aktivuje prehratim
zafizeni a poté zatizeni vypne.

Nechte pfristroj vychladnout a nezapinejte jej. Zjistéte pricinu prehrati. Pokud
problém pretrvavd, kontaktujte prosim zakaznicky servis.

Informace o zafizeni

Popis zafizeni

Ponorné cerpadlo na odpadni vodu je vhodné pro vypousténi, a ¢erpani Cisté vody

s obsahem suspendované latky nepresahujici maximalni velikost ¢astic 35 mm.

Plovék zajistuje automatické zapnuti a vypnuti v pfislusné definované vysce.

Kromé toho lze pomoci prostfedkd jemné nastavit vysku zapnuti/vypnuti ve specifikovaném
rozsahu uzamykaciho zafizeni, viz technické udaje.

Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

Obrazky v tomto ndavodu k obsluze zobrazuji zarizeni jako pfiklad.
Nékteré funkce pouZiti nebo ovladdni jsou podobné nebo stejné, ale nékteré
detaily se budou lisit od skutec¢ného zarizeni!
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Symboly na zafizeni

Symboly

Vyznam

Vyznam

Nepouzivejte poskozené
napajeci kabely nebo sitové
zastrcky

Obecny varovny symbol

Nevhodné pro Cerpani pitné
vody

Upozornéni na elektrické
napéti

=

r. 9N
)

Uchovéavejte mimo dosah
déti — neni to hracka

Pokud zafizeni nepouzivéte,
vytahnéte sitovou zastréku

Zakaz dlouhodobého

provozovani ve vodé

Postupujte dle navodu

NepouZivejte pfi teplotach
pod bodem mrazu

“ 0 ® D> P

Ponofite ¢erpadlo do vody
pod mirnym Ghlem, aby
mohl uniknout zbyvajici
vzduch

Nevytahujte sitovou zastréku
ze zasuvky za napajeci kabel

Cislo

Oznaceni (viz obr.1, obr.2, obr.3)

transportni rukojet

napajeci kabel

blokovaci zatizeni plovakového spinace

plovak

v b w|N

otvor pro nasavani vzduchu s krycim panelem a

obéznym kolem

(o))

pfipojeni s vnitfnim zavitem 1 %5".

redukce

Soucasti a ovladaci prvky

(R

koleno

@25 mm

1II ________

%

_,

0 32 mm---=-=14 \

(obr.3)

— (obr.1)




Technické udaje

Parametr Hodnota
Cislo polozky 35355
Model BDP75011
Spotieba energie 750 W
Napajeni 230V ~ 50 Hz
Max. pratok 14000 I/h
Max. vyska Cerpadla 8m

Max. hloubka ponoru 7m

Max. teplota vody 35°C

Typ ochrany IPX8
Minimalni provozni hloubka 90mm
Max. hladina vody po odsati 35 mm
Typ pFipojeni CEE 7/4

Typ a délka kabelu

HO5RN-F3G1.0MM2*10m

Trida ochrany

Hmotnost cca.

5.2kg

Rozméry

(délka x Sitka x vyska)

170 x 158 x 335 (mm)

Max. velikost ¢astic 35 mm
Vyska pro zapnuti 500 mm
Vyska pro vypnuti 250 mm

Hadicova pripojka, vnitfni

pramér

25 mm; 32 mm

Zavitové pripojeni

1n; 1 1/211

Pfeprava a skladovani
Upozornéni

Pokud zafizeni skladujete nebo prepravujete nespravné, mize se poskodit.
Dbejte na informace tykajici se prepravy a skladovani zafizeni.

Pfeprava

Pred piepravou zafizeni dodrZujte nasledujici:

e Ptivytahovani napdjeciho kabelu ze zdsuvky drzte sitovou zastrcku.
¢ NepouZivejte napdjeci kabel k ptetahovani zatizeni.

Skladovani

Pokud zafizeni nepouzivate, dodrZujte nasledujici podminky skladovani:

e suché a chranéné pred mrazem a horkem

e ve svislé poloze, kde je chranén pred prachem a prfimym sluneénim zarenim

e s krytem, ktery jej v pfipadé potreby ochrani pred invazivnim prachem

e na zarfizeni nepokladejte Zadna dalsi zafizeni nebo predméty, aby nedoslo k jeho poskozeni.

Pokud zafizeni del$i dobu nepouZivate, je nutné jej po poslednim pouZiti a pred opétovnym
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uvedenim do provozu dlkladné vycistit. Necistoty a zaneSeni by mohly vést k potizim se zahajenim
provozu.

Montaz a instalace

Obsah krabice

e 1x ponorné cerpadlo na odpadni vodu

e 1 xredukce pro vnitfni prdméry 25 mm a 32 mm a také pro 1" vnitrni zavity
e 1xkoleno

e 1xmanual

Rozbaleni zafizeni

1. Otevrete kartonovou krabici a vyjméte zafizeni.

2. Zcela odstrarite obal.

3. Zcela odvinte napdjeci kabel. Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni poskozen a davejte pozor,
abyste jej neposkodili pfi odvijeni.

Uvedeni do provozu

P¥ipojeni potrubi nebo hadicového vedeni
Zarizeni muze byt provozovano pomoci hadicového vedeni nebo trubice. Z vyroby je zafizeni
dodano s vnitfnim zavitem 1 %". DodrZujte prosim ndsledujici informace:

e Vezméte prosim na védomi, Ze pouZiti redukce (7) maze sniZit vykon zafizeni. Redukce (7) by
méla byt zkracena na pouzity prlimér, aby zbytecné nesnizovala vykon zafizeni.

e Vezméte prosim na védomi, Ze pti pouziti pevné trubky nelze zafizeni pohybovat tak flexibilné.

e Vezméte prosim na védomi, Zze maximalni velikost ¢astic je tfeba zmensit v poméru k priméru
hadice nebo trubice.

e Vezméte prosim na védomi, Ze dopravni kapacita klesa s rostouci délkou vypoustéciho potrubi
vody.

Hadice

V pripadé potreby muzZete redukci (7) odfiznout na pozadovany prlmér. podrobnosti viz nize
uvedeny popis

G1-1/2" ®1-1/2" o1

uuuu

idl

1. Nasroubujte koleno (8) na spoj s vnitfnim zavitem 1 %" (6).
2. Nasroubujte redukci (7) na koleno (8). (Viz obr. 4)
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(obr. 4) ' o (obr.5)
3. P¥ipouziti hadice bez zavitu: Nasurite na hadici vhodnou hadicovou sponu.
4. Hadici (vnitfni prdmér 25 mm nebo 32 mm) nasunte na redukci (7) az na doraz. (viz obr. 5)
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(obr.6) ~(obr.7)

5. Hadici pripevnéte pomoci hadicové spony.

6. Pripouziti hadice s vnitfnim zavitem (1"): nasroubujte pripojku hadice na redukci 7. (viz obr.6)
7. Alternativné mUzZete také nasroubovat hadici s vnitfnim zavitem (1 %") pfimo na koleno (8).

Potrubi
1. Pokud je to mozné, nasroubujte potrubi pfimo do spoje s vnitfnim zavitem 1 %" (6) popf.
pouzijte vhodny adaptér. (viz obr.7)

Nastaveni plovakového spinace

Zaftizeni je vybaveno plovakovym spinacem (4), ktery automaticky zapina nebo vypina zatizeni
podle hladiny vody. V pravidelnych intervalech kontrolujte spravnou funkci plovakového
spinace (4).

spinaci bod Hladina vody
Vyska pro zapnuti Pribl. 500 mm
Vyska pro vypnuti Ptibl. 250 mm

Vysku cerpani lze regulovat pomoci plovakového spinace (4) a jeho polohy v aretaci

plovakového spinace (3).

Dodrzujte prosim nasledujici informace tykajici se plovakového spinace (4):

e Ujistéte se, Ze plovakovy spinac (4) ma vidy dostatek vile a neni trvale aktivovan. To by
mohlo zabranit automatickému vypnuti, které zplsobi chod zafizeni na prazdno. Doslo by
k poskozeni ¢erpadla.
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1.

Ujistéte se, Ze se plovakovy spina¢ (4) muZe volné pohybovat a netrpi omezenou
pohyblivosti zplisobenou prekazkami.

Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost mezi plovakovym spinacem (4) a pojistkou plovakového
spinace (3), protoze by mohlo dojit k zamezeni automatického vypnuti a chodu zafizeni na
prazdno.

Ujistéte se, Ze poloha plovakového spinace (4) je nastavena tak, aby neleZel rovné na zemi.
To by mohlo zabranit automatickému vypnuti, které zptsobi chod zafizeni na prazdno.

V pripadé potreby zajistéte plovakovy spinac (4) v pozadované poloze zatlacenim kabelu
do zajistovaciho zafizeni plovakového spinace (3) na strané cerpadla. (viz obr.8), kdyz je
plovékovy spinac na urcité hladiné vody, automaticky se spusti nebo vypne. (viz obr.8).
Pokud je do zajistovaciho zafizeni plovakového spinae (3) vloZena opaéna funkce
kabelové spony a kabel plovakového spinace je vytaZzen do spravné polohy, plovakovy
spinac bude pokazdé otevieny, pokud jej ru¢né neodstranite nebo nevypnete. (viz obr.
9).

(fig.8)

Umisténi zafizeni

Dodrzujte prosim nasledujici informace tykajici se nastaveni zafizeni a pred zapnutim zafizeni:

Plovakovy spinac (4) se musi volné pohybovat. Hridel, do které se zafizeni spousti, nesmi
Zzadnym zplsobem omezovat pohyblivost plovakového spinace (4).

Nenechdvejte zatizeni bézet bez dozoru.

Ujistéte se, Ze je zafizeni pevné umisténo na zemi nebo bezpecné zavéseno.

PFi poutZiti zafizeni ve vodnich plochéach s pfirodnim, bahnitym povrchem postavte zatizeni
do mirné vyvysené polohy, napt. na cihly.

Zkontrolujte, zda byla hadice nebo potrubi spravné pfipojeno.

Ujistéte se, Ze napajeci kabel (2) neni zatizen tahem a ma dostatecnou vdli.

Ujistéte se, Ze sitové pfipojeni odpovida specifikacim uvedenym v technickych adajich.
Zkontrolujte stav sitové zasuvky a dostatecné jisténi.

Zabrante vniknuti vihkosti do sitové zéstréky nebo zasuvky.

Hrozi nebezpeci turazu elektrickym proudem!



A Upozornéni na elektrické napéti

Nebezpedi urazu elektrickym proudem z poskozeného napajeciho kabelu. Za Zadnych
okolnosti nedrzte nebo nezavésujte zatizeni za napajeci kabel.

Upozornéni

Na dné rybnikd a jinych vodnich ploch se mohly ¢asem nahromadit usazeniny. Abyste zabranili
poskozeni zafizeni, nespoustéjte jej az na dno, pokud si nejste jisti, Ze voda je Cista. Jinymi
slovy, Ze velikost ¢astic necistot ve vodé nepresahuje 35 mm.

1. Upevnéte dodanou nylonovou $iliru k prepravni rukojeti (1) v horni ¢asti zafizeni. (viz
obr. 10).

(obr. 10)

(obr.11)
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2. Spustte zafizeni do vody pod mirnym thlem, aby mohl uniknout zbyvajici vzduch. (viz

obr.11).

3. Pokud chcete, aby bylo zafizeni umisténo na dné, ujistéte se, Ze je rovné.

4. Pripevnéte nylonovou 3iliru na snadno pfistupnou pozici, abyste mohli zafizeni po
dokonceni pumpovani vytahnout.

Pouziti

Zapnuti zafizeni

Po Uplné instalaci zafizeni, jak je popsano v kapitole Uvedeni do provozu, miizete
zapnout pfistroj.

A Upozornéni na elektrické napéti

Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma nebo vihkyma rukama.

2. Zasunite sitovou zastréku do dostatecné jisténé zasuvky.

= Zafizeni se zapne, jakmile se plovakovy spina¢ (4) nachazi nad nastavenou nebo
maximalni spinaci vyskou. (viz obr. 12 na pozici a)

> Zafizeni se vypne, jakmile plovakovy spinac (4) dosahne nastavené nebo minimalni
vypinaci vysky. (viz obr. 12 na pozici b).
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EL}

L ﬁ% (obr.13)

(obr.12)

Po vypnuti zafizeni mizZe veskera voda, kterd jesté zbyva v potrubi, odtéct zpét

prostiednictvim zafizeni.

Provoz pfistroje

Zarizeni mlzZete pouzivat i v manualnim provozu, (viz obr.9).

V manualnim provozu je mozné odsat médium do zbytkové vysky 35 mm.

Vezméte prosim na védomi, Ze pro manuadlni ovladani musi byt pocatecni hladina vody
alespon 115 mm, ale nesmi prekrocit maximum 250 mm.

A Upozornéni na elektrické napéti

Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma nebo vihkyma rukama.

Upozornéni

Chod na prazdno mize zpUsobit poskozeni zafizeni. Vypnéte zafizeni dfive, nez vyschne.

1. Pfivytahovani napajeciho kabelu ze zasuvky drzte sitovou zastréku.

2. V pripadé potreby vytahnéte zarizeni pomoci nylonové sndry.

3. Zajistéte plovakovy spinac (4) v nasledujici poloze: (viz obr.13)
= s namontovanym plovdkovym spina¢em v této poloze je zafizeni trvale zapnuto.

4. Spustte zafizeni do vody pod mirnym thlem, aby mohl uniknout zbyvajici vzduch.
Ujistéte se, Ze se poloha plovakového spinace (4) nezméni.

5. Zasurite sitovou zastréku do dostatecné jisténé sitové zasuvky.
=D Zatizeni se zapne.

5. DohliZejte na proces Cerpani.

6. Kdyz zafizeni za¢ne naséavat vzduch, odpojte napajeci kabel ze sitové zasuvky drzenim za
zastrcku.



Pokud se zafizeni po kratké dobé provozu opét vypne, plovakovy spinac se mohl uvolnit.
Znovu upevnéte plovakovy spinac podle obrazku.
Vypnuti

A Upozornéni na elektrické napéti

Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma nebo vihkyma rukama.
Pti vytahovani napajeciho kabelu ze zasuvky drzte sitovou zastrcku.

2. V pripadé potreby vytahnéte zarizeni pomoci nylonové sndry.
3. Vydistéte zafizeni podle kapitoly Udriba.
4. Skladujte zafizeni podle kapitoly Skladovani.

AVodnl’ cerpadlo je vybaveno obvodem tepelné ochrany, ktery se aktivuje prehiatim
zarizeni a nasledné cerpadlo vypne. Je-li hladina vody p¥ili$ nizka, vypnéte cerpadlo vcas
rucné a nepouzivejte jej déle nez 2 minuty, aby nedoslo k prehrati cerpadla. Pokud se
cerpadlo prehieje, pockejte pfed pouZitim 15 minut, nez motor vychladne.5$

Chyby a zavady

AUpozornéni na elektrické napéti

Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma nebo vihkyma rukama.

AUpozornéni na elektrické napéti

Ukoly, které vyzaduiji otevieni krytu, smi provadét pouze autorizované odborné firmy.

e \ypnéte zatizeni.

e  PFivytahovani napajeciho kabelu ze zasuvky drzte sitovou zastréku.
Zarizeni bylo béhem vyroby nékolikrat kontrolovano na spravnou funkci. Pokud presto
dojde k porucham, zkontrolujte zatizeni podle nasledujiciho seznamu.

Pokud se zafizeni nespusti:

e Zkontrolujte pfipojeni napdjeni.

e Zkontrolujte napajeci kabel a sitovou zastrcéku, zda nejsou poskozeny.

e Zkontrolujte jisténi pfistroje.

e Zkontrolujte, zda je plovakovy spina¢ umistén nad polohou automatického zapnuti.

e Zafizeni se mohlo prehrat a je aktivovan obvod tepelné ochrany.
Pro kontrolu pockejte cca. 10 minut pred restartovanim zafizeni. Pokud se zafizeni
nespusti, nechte elektriku zkontrolovat odbornou firmou.

e Teplota vody je nad 35 °C a je aktivovan okruh tepelné ochrany.

e  Zkontrolujte, zda nejsou cizi predméty v otvoru pro nasavani vzduchu (5), obézném kole,
reduktoru (7) a/nebo hadici nebo potrubi.
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Zarizeni bézi, ale necerpa zadnou vodu:

Zkontrolujte vnitfek zafizeni, zda v ném neni zbyvajici vzduch. Chcete-li kontrolu provést,
spustte zafizeni do vody pod mirnym Ghlem a pockejte, az veskery vzduch unikne.
Zkontrolujte, zda bylo dosazeno minimalni hladiny vody, viz technické Udaje. Aby bylo
mozné zahdjit Cerpani, zatizeni vyZaduje minimalni hladinu vody.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice a zda voda neobsahuje suspendované latky s
velikosti ¢astic vétsi nez 35 mm, které by mohly ucpat zafizeni.

Zkontrolujte, zda pramér pouZité hadice neni pfilis maly.

Zkontrolujte, zda neni hadicové vedeni zalomené nebo ucpané. Odstrarite zauzleni a/nebo
ucpani.

Zkontrolujte redukci (7) a/nebo koleno (8), zda nejsou ucpané.

Zarizeni se nevypina automaticky:

Plovakovy spina¢ se nemuze spustit. Zkontrolujte, zda se plovakovy spina¢ muze volné

pohybovat. Odstrante vsechny prekdzky nebo zajistéte dostatecnou volnost pohybu

plovakového spinace.

Zatizeni se po kratké dobé provozu vypne:

Zkontrolujte, zda neni teplota vody pfilis vysoka. Zarizeni se mohlo prehfat v dasledku
prilis vysoké teploty vody a je aktivovan obvod tepelné ochrany.

Zkontrolujte pfipojeni napajeni.

Zkontrolujte napajeci kabel a sitovou zastrcku, zda nejsou poskozeny.

Zkontrolujte jisténi pfistroje.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice a zda voda neobsahuje suspendované latky s
velikosti ¢astic vétsi nez 35 mm, které by mohly ucpat zafizeni. Zafizeni se mohlo prehrat
v dusledku zablokovani a je aktivovan obvod tepelné ochrany.

Nedostate¢na nebo klesajici kapacita:

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice a zda voda neobsahuje suspendované latky s
velikosti ¢3astic vétsi nez 35 mm, které by mohly ucpat zafizeni.

Zkontrolujte primér hadice a vysku Cerpadla. Nadmérna vyska Cerpadla ve spojeni s
malym priimérem hadice mUGzZe zpUsobit sniZzeni dopravniho vykonu.

Zkontrolujte, zda neni hadicové vedeni zalomené nebo ucpané. Odstrarite zauzleni a/nebo
ucpani.

Upozornéni

Po udrzbé a opravé pockejte alespori 3 minuty. Teprve poté pfistroj znovu zapnéte.

Vase zafizeni po téchto kontrolach stile nepracuje spravné?

Kontaktujte prosim zdkaznicky servis. V pfipadé potfeby pfineste zafizeni k opravé

autorizovanému odbornému elektrotechnickému podniku.

Udriba
Cinnosti pozadované pred zahajenim udriby
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A Upozornéni na elektrické napéti

Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma nebo vihkyma rukama.
e Vypnéte zafizeni.
e  PFivytahovani napajeciho kabelu ze zasuvky drzte sitovou zastrcku.

Poznamky k Gdrzbé

Uvnitf zafizeni nejsou Zadné Casti, které by uzivatel musel udrZovat nebo mazat.

Cisténi

e Zatizeni Cistéte mékkym, vihkym hadfikem, ktery nepousti vlakna. Chrarite elektrické
soucasti pred vlhkosti. K navlhéeni hadfiku nepouzivejte zadné agresivni Cistici
prostiedky, jako jsou Cistici spreje, rozpoustédla, Cisti¢e na bazi alkoholu nebo abrazivni
prostiedky.

o Demontujte kryci panel na spodni strané Cerpadla, abyste ziskali pfistup k otvoru pro
nasavani vzduchu (5). (viz obr. 16)

e Oplachnéte redukci (7) stejné jako ostatni pripojky Cistou vodou. (viz obr. 17)

o Vycistéte dno Cerpadla a obézné kolo pomoci proudu vody.

e Znovu pfipevnéte kryci panel k zafizeni.

(obr.17)

Likvidace odpadu

X

mmm |kona s preskrtnutym odpadkovym kosem na odpadnich elektrickych nebo

elektronickych zafizenich uvadi, Ze toto zatizeni nesmi byt po skonceni Zivotnosti likvidovano
s domovnim odpadem. Ve svém okoli najdete sbérna mista pro bezplatné vraceni odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni. Adresy mlzete ziskat od své obce nebo mistni spravy.
Tridény sbér odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni ma za cil umoznit opétovné
pouziti, recyklaci a dalsi formy vyuZiti odpadnich zafizeni a také predchazet negativnim
vlivim na Zivotni prostredi a lidské zdravi zpGsobenym likvidaci nebezpecnych latek
potencialné obsazenych v zatizeni.



EU Prohlaseni o shodé

Vyrobce Levior s.r.o. ® TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, Ze nasledné oznacena
zarizeni na zakladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedend provedeni, odpovidaji
nize uvedenym pozadavkim Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

Predméty prohlaseni-identifikace vyrobku:

Ponorné kalové cerpadlo

Cislo polozky.:35355

Model ¢.: BDP75011

jsou ve shodé s nasledujicimi harmonizovanymi normami vcetné jejich pozménujicich pfiloh, pokud
existuji, na jejichz zakladé se shoda prohlasuje s dale uvedenymi harmonizacnimi predpisy:

2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019 +A14:2019+A15:2021
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021

EN 62233:2008

EN ISO 12100: 2010

2014/35/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019 +A14:2019+A15:2021
+A16:2023

EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021

EN 62233:2008

2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC, 2014/35/EU a 2014/30/EU proved| Ondfej Marek
se sidlem na adrese vyrobce.

Technicka dokumentace (2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU) je dostupna na adrese vyrobce.

Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Pferov, 02.12.2025
Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce
(podpis, jméno, funkce):
CLEVIOR ..2&
Tovatovska 3488/28, 750 02 Pferov
16061973938 DIC CZ61973830
tel.: 58 :11%:)?55—!:, fax: 581 7:1&_?3'.-
;'\_.'\(_?u’ii '{/37/
Ondrej Marek
jednatel spole€nosti Levior s.r.o.
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	Význam symbolů v návodu k použití：

